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Après cette introduction, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même de faire preuve de 
piété à l’égard de Allah Al-^Aliyy Al-Qadir, de persévérer sur la religion éminente qu’Il 
agrée et d’œuvrer conformément au Qour’an honoré et à la Sounnah du Prophète, que lui 
soient destinées les meilleures invocations d’élévation en degré et les demandes de 
préservation de sa communauté les plus complètes. Allah ta^ala dit dans le Qour’an 
honoré [sourate An-Nahl verset 18] ce qui signifie : « Et si vous cherchiez à dénombrer les 
bienfaits de Allah, vous ne pourriez pas les énumérer ; certes Allah accorde le pardon, 
Il est miséricordieux. » 
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Il convient, chers frères de foi, que nous remerciions Allah pour les bienfaits dont Il nous a 
fait grâce et dont nul autre que Lui ne sait le nombre. Ces bienfaits, esclaves de Allah, sont 
de deux sortes : les bienfaits apparents et les bienfaits non-apparents, tout comme Allah 
ta^ala dit [sourate Louqman verset 20] ce qui signifie : « Il vous a amplement accordé Ses 
bienfaits, apparents et non-apparents. » Il est parvenu d’un des savants qu’il a expliqué 
ce verset en disant que les bienfaits apparents sont ceux que l’on voit de ses yeux chez les 
gens, comme la richesse, le pouvoir, la beauté, l’accomplissement des actes de bien. Et les 
bienfaits non-apparents sont les bienfaits que l’on trouve en soi-même, comme la 
connaissance de Allah ta^ala, la certitude en Son existence, mais aussi toutes les épreuves 
que Allah ta^ala repousse de Ses esclaves. 
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Parmi les bienfaits de la première catégorie – ceux qui sont apparents –, il y a la bonne 
santé… la descendance… l’argent… l’honneur… mais aussi les fleuves… la pluie… les 
récoltes… le bétail… l’eau fraîche… et bien d’autres choses. Il est un devoir, pour celui 
qui est responsable, de remercier Allah pour ces bienfaits. Le remerciement de Allah, chers 
frères de foi, a lieu en s’abstenant d’utiliser les bienfaits de Allah dans la désobéissance à 
Allah et en s’abstenant de mécroire en Lui et en Ses Messagers. Quelqu’un qui s’acquitte 
du remerciement de cette manière-là, c’est un esclave qui remercie son Seigneur. Quant à 
celui qui remercie Allah par sa langue mille fois, mais qui utilise les bienfaits de Allah dans 
la désobéissance à Allah, il n’aura pas remercié son Seigneur comme il se doit. 
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Sachez qu’au Jour du jugement, nous serons interrogés. Il est rapporté dans le hadith de 
Abou Barzah Al-‘Aslamiyy que le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit [rapporté par At-Tirmidhiyy dans ses 

Sounan, qui l’a jugé sahih] ce qui signifie : « L’esclave ne quittera pas sa position au Jour du 
jugement avant d’avoir été interrogé à propos de sa vie, à quoi il l’a passée ; à propos de 
sa science, ce qu’il en a fait ; à propos de son argent, d’où il l’a acquis et dans quoi il l’a 
dépensé ; à propos de son corps, en quoi il l’a utilisé. » 

D’après Abou Hourayrah, que Allah l’agrée, le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit [rapporté par Al-

Hakim dans Al-Moustadrak, qui l’a jugé sahih] ce qui signifie : « La première des choses à propos 
de laquelle l’esclave sera interrogé au Jour du jugement, c’est qu’il lui sera dit : N’est-
ce pas que Je t’ai donné un corps en bonne santé !? N’est-ce pas que Je t’ai donné de 
l’eau fraîche à boire !? » Alors demande des comptes à ta personne, mon frère en Islam, 
et réfléchis bien si tu t’es acquitté du remerciement pour ces bienfaits comme il se doit.  
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Parmi les bienfaits non-apparents, chers frères de foi, il y a le bienfait éminent, auquel nul 
autre bienfait n’équivaut, à savoir la foi en Allah et ce qui s’en suit comme soumission à 
Allah, comme amour des vertueux, comme certitude, comme amour de la science et ce qui 
est de cet ordre. La foi en Allah et en Son Messager, c’est le capital du musulman, c’est le 
plus éminent, le meilleur et le plus honorable des bienfaits qui soient accordés à un être 
humain. Celui à qui le bas monde a été accordé mais à qui la foi ne l’a pas été, c’est comme 
si rien ne lui avait été accordé. Et celui à qui la foi a été accordée sans que rien de ce bas 
monde ne lui soit accordé, c’est comme s’il n’avait été privé de rien. 

Ainsi, d’après ^Abdou l-Lah Ibnou Mas^oud, le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit [rapporté par 

l’Imam Ahmad dans son Mousnad] ce qui signifie : « Certes Allah ^azza wajall accorde le bas 
monde à qui Il agrée et à qui Il n’agrée pas, et Il n’accorde la religion de l’Islam qu’à 
quelqu’un qu’Il agrée. » 
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عِّجا نَمِوَ
َ
كَي ام مِ

ُ
نو
ُ
أ 
َ
ث
َ
عجِِ ارً

ْ
ف نِاميلإِا ةِمَ

َ
ظ
ْ

ه
َ
لب رُ

َ
ج 

َ
لا حِرِاو

ْ
ك ءِرْمَ

َ
أ
َ
جاو تِابجِاولا ءِاد

ْ
 بِانتِ

لا
ْ
حمُ
َ
زلاِاو تِامHر

ْ
ف لِفِاوHجا نَمِ دِايدِ

َ
عنِ
ْ
ةمَ
ُ
نطِاب نِاميلإِا 

َ
ة
ٌ
لو 

َ
ف نْكِ

َ
ظ
ْ

ه
َ
أ رُ
َ
ث
َ
لب اهرُ

ََ
لأاو حِرِاوَلجا 

َ
ع
ْ

 .ءاض

ناميلإِاو
ُ
شر 
قلِ طٌَْ

َ
لأا لِوبُ

َ
ع
ْ
ف ةَِلِحاصلا لِام

َ
ق
َ
د
ْ
ق ءَاج 

َ
شِئخ نْ

َ
ة
َ
أ اهنع هللا Æر 

َ
ن
H
لاق اه

َ
ت
ْ
ق 
ُ
ل
ْ

لوسُرَ اي تُ
َ
 

نا اللهِا
ْ

ج نُ
ُ

د
ْ

نخ
َ
نكا 

َ
يلِهِالجا في 

H
لصَِي ةِ

ُ
طيُو مَحHِرلا 

ْ
لا مُعِ

ْ
سمِ
ْ

ف يَنكِ
َ
ه
َ

ل
ْ
كاذ 

َ
عفِان 

ُ
ه
ُ
لاق 

َ
ف لا 

َ
ن
ْ
ف
َ
ع
ُ
ه
ُ
نإِ 
;
ه
ُ
ل 
َ
 مْ

ف
َ
ق
ُ

ل
ْ
موَْي 

ً
برَ ا

ِّ
غا 

ْ
خ لِي رْفِ

َ
ئيطِ
َ

نِيiِّا مَوَْي تِي
٦

أ ها 
َ

ي
ْ
أ 
َ
ن
H
ه
ُ
ل 
َ
كَي مْ

ُ
لب نْ

ََ
ل نِاميلإِا 

َ
ف مْ
َ
ع
ْ
ت اللهَا فِرِ

َ
لو لىاع

َ
 مْ

ؤُي
ْ
عكَاِب نْمِ

ْ
عنَ ثِ

ْ
د
َ
لا 
ْ
  تِوْمَ

Et parmi les bienfaits qui sont une manifestation du bienfait de la foi et qui apparaissent à 
travers les organes de la personne, il y a l’accomplissement des devoirs et l’abandon des 
péchés et le rajout des actes surérogatoires. Le bienfait de la foi est non-apparent mais son 
effet transparaît sur les organes et les membres.  

La foi est une condition pour l’acceptation des bonnes œuvres. Ainsi d’après ^A’ichah, que 
Allah l’agrée, elle a dit : « J’ai dit : Ô Messager de Allah, Ibnou Joud^an vivait dans la 
jahiliyyah, il entretenait les relations avec ses proches parents et donnait à manger aux 
pauvres, est-ce que cela lui sera profitable ? » il a dit صلى الله عليه وسلم [rapporté par Mouslim dans son Sahih] 

ce qui signifie : « Cela ne lui sera pas profitable car il n’a jamais dit un jour : Seigneur 
pardonne-moi mon péché au Jour du jugement » c’est-à-dire qu’il n’est pas mort sur la 
foi, il n’avait pas connu Allah ta^ala et n’avait pas cru à la résurrection après la mort. 

ف
َ
تام نْمَ

َ
لب 
ََ

كلا 
ُ
ف
ْ
أَي رِ

ْ
Óِ مايقِلا مَوَْي

َ
لو ةِ

َ
ي
ْ

نعِ سَ
ْ
د
َ
} هُ

لأِ تِانسََلحا نَمِ ءٌَْ
َ
ن
H
ه
ُ
ع ام 

َ
فرَ
َ

ماء لاو اللهَا 
َ

 نَ

أو .هِب
َ
م
ّ
لا ا

ْ
سمُ
ْ
xا مُلِ

H
ل يِ

َ
ي مْ
َ
ش
ْ

ك
ُ
لب اللهَا رِ

ََ
عِن 

َ
ف هِمِ

َ
تام

َ
هو 

ُ
أ نْمِ وَ

َ
ه
ْ

كلا لِ
َ
ف رِِئاب

َ
ه
ُ
تح وَ

َْ
م تَ
َ

ئيشِ
َ
نإِ اللهِا ةِ

ْ
 

ع ءَاش
َ
ذ
H
هَب
ُ
نÕِو 

ْ
ل ءَاش 

َ
ف
َ
j رَ
أو َُ

َ
م
ّ
م ا

َ
فوُ نْ

ِّ
شِل قَ

ُ
ك
ْ
لب اللهِا رِ

ََ
عِن 

َ
نطِاكاو ةِرَهِاظلا هِمِ

َ
ماِب ةِ

ْ
أ لِاثتِ

َ
م
ْ
 اللهِا رِ

ت
َ
ف لىاع

َ
أ
َ
د
H

جاو تِابجِاولا ى
ْ
ت
َ
ن
َ

لا بَ
ْ
حمُ
َ
ساو تِامHر

ْ
ت
َ

خ
ْ

د
َ
عِن مَ

َ
عاط في اللهِا مَ

َ
ف هِِّبرَ ةِ

َ
ج
َ
ؤاز
ُ
نعِ هُ

ْ
د
َ
 مُيعHِجا هِِّبرَ 

لا
ْ
xا مُيقِمُ

H
ف لا يِ

َ
ف
ْ

لوزَُي لاو نَى
ُ
  

Celui qui meurt sans être musulman viendra au Jour du jugement sans avoir aucune bonne 
action, car il n’a pas connu Allah et n’a pas cru en Lui. Quant au musulman qui n’a pas 
remercié Allah pour Ses bienfaits et qui est mort en faisant partie des grands pécheurs, Il 
est sous la volonté de Allah : s’Il veut, Il le châtie et s’Il veut, Il lui pardonne. Quant à celui 
à qui Allah a accordé la force de Lui obéir et qui a remercié Allah pour Ses bienfaits, 
apparents et non-apparents, en se soumettant à l’ordre de Allah de sorte à accomplir les 
devoirs, se garder des péchés et utiliser les bienfaits de Allah dans l’obéissance à son 
Seigneur, sa rétribution sera dans l’au-delà la félicité éternelle qui ne prendra jamais fin et 
ne s’interrompra jamais. 

 
 .هحيحص في ملسم هاور ٦
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لاق
َ
ت اللهُا 

َ
أ تِالَِاَّصلاْ اولُمِعَوَْ اونُمَاءَ نَيَِّلا َّنِإ﴿ لىاع

ُ
 دَنعِ مْهُؤُازَجَ U ةَِّيبَِلا يُْخَ مْهُ كَِئلَوْ

لا اهَِتْتَ نمِ يرِْتَ نٍدْعَ تُاَّنجَ مْهِِبّرَ
َ
أ اهَيِف نَيلِِاخَ رُاهَنْ

َ
 هُْنعَْ اوضُرَوَ مْهُْنعَ 0ُا ضَِرَ ادًَب

ق Æَِرَ لىاعَت اللهَا Hنَلأِ قِْلَلخا ُدَعْسَأ مُْه ءِلاُؤَه .٧﴾n هَُّبرَ شَِخَ نْمَِل كَِلذَ
َ
ن
ْ
ه
ُ
ك مْ

َ
أ ام

َ
غ
H
ه
ُ
ضار مْ

ُ
نو
َ
 

ق
َ
ن
ْ
ه
ُ
Ûرِو .

َ
فصِ لىاعت اللهِا 

َ
ة
ٌ
ل هِِتافصِ نْمِ 

َ
ي
ْ

تسَ
ْ
ك 
َ
Ûرِ
َ

لخا 
َ
ل
ْ
ف قِ
َ
نإِ
H
م 
َ
ع
ْ
دارإِ هُان

َ
ة
ُ
نلإِا 

ْ
  .ماع

Allah ta^ala dit [sourate Al-Bayyinah versets 7 et 8] ce qui signifie : « Certes ceux qui ont été 
croyants et qui ont accompli les bonnes œuvres, ceux-là sont les meilleures des 
créatures ; leur rétribution de la part de leur Seigneur, ce sont des jardins de 
résidence éternelle, dans lesquels coulent des fleuves, ils y resteront éternellement, 
Allah les a agréés et ils se sont satisfaits de Allah ; ceci est réservé à ceux qui craignent 
leur Seigneur. » Ces gens-là seront les plus heureuses des créatures, car Allah ta^ala les a 
agréés tout comme ils se sont satisfaits de Lui. Or l’agrément de Allah est l’un de Ses 
attributs, ce n’est pas comme l’agrément d’une des créatures. L’agrément de Allah signifie 
la volonté de faire grâce et d’accorder des bienfaits.  

أو
َ
م
ّ
Ûرِ ا

َ
علا 

َ
ق دِيبِ

َ
ف مْهِِّبرَ نْ

َ
ذ
َ
كِل
َ
أ 
َ
غ
H
ه
ُ
ماء مْ

َ
ن
ُ
ساوَ هِِب او

ْ
ت
َ

س
ْ
ل
َ
قلِ اومُ

َ
لسَو هِِئاض

H
لأا اومُ

َ
م
ْ
j رَ
ف َُ

َ
ل
َ
ف مْ
َ
ع
ْ

تر
َ

ضِ
ُ

 او

لب
ََ

أ في اللهِا 
َ
م
ْ
لأا نَمِ رٍ

ُ
م
ُ
لا رِو

H
ت تِي
ُ

هبُيصِ
ُ
لَب مْ

ْ
لب اوبَُرصَ 

ََ
أ 
َ
لبو تِابجِاولا ءِاد

َ
جا 

ْ
لا بِانتِ

ْ
حمُ
َ
 تِامHر

حو
َ
ب
َ

أ اوسُ
َ
غ
ْ
ف
ُ

هسَ
ُ
ق مْ

َ
أ نْ
َ
ن
ْ
ي 
َ
س
ْ
ت
َ

خ
ْ

مدِ
ُ
عِن او

ْ
ةمَ
َ
م في اللهِا 

َ
ع
ْ

لب اوبَُرصَو هِتِيَصِ
ََ

ما ام 
ْ
ت
ُ

نحِ
ُ
ف هِِب او

َ
نكا
َ
ج 
َ
ؤاز
ُ
ه
ُ
 مْ

أ
َ
ن
ْ
ق اللهُا Æَِرَ 

َ
ن
ْ
ه
ُ
ف مْ
َ

Þوطُ
َ

ل 
َ
ه
ُ
ع م
ُ
Þوطُ Hم

َ
ل 
َ
ه
ُ
 .م

Quant à la satisfaction des esclaves de leur Seigneur, cela signifie qu’ils ont cru en Lui, ils 
se sont soumis à Sa prédestination, ils ont abandonné toute objection contre Lui dans quoi 
que ce soit qui puisse leur arriver, ils ont au contraire patienté, en accomplissant les devoirs, 
en abandonnant les péchés, ils se sont abstenus d’utiliser les bienfaits de Allah dans Sa 
désobéissance, ils ont patienté face aux épreuves qu’ils ont subies, et leur rétribution est 
que Allah les a agréés ! Bonheur à eux ! bonheur à eux ! Nous demandons à Allah qu’Il 
nous accorde une fin heureuse, qu’Il nous accorde de gagner le Paradis, d’être préservé de 
l’enfer et de venir à Son jugement alors qu’Il nous agrée. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

للا
H
ه
ُ
نإِ Hم

H
ن ا

َ
س
ْ
أ
َ
ل
ُ

ك
َ
ح 

ُ
س
ْ

فلاو مِاتلِخا نَ
َ
نَلجاِب زَوْ

H
ةاجHجاو ةِ

َ
أو رِاجّا نَمِ 

َ
ن
ْ
ن 
َ
ل
ْ
كاق

َ
أو 

َ
ن
ْ

ق ضٍار تَ
َ
ن
ّ
ه .ا

َ
 اذ

أو
َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
علا اللهَا رُفِ

َ
لو لِي مَيظِ

َ
ك
ُ
ف مْ
َ
ف اي

َ
لا زَوْ

ْ
سمُ
ْ
ت
َ
غ
ْ
  .نيرِفِ

 
يكا ةروس ٧

ّ
 .٨-٧ ةياء /ةن
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  ةيناكخا ةبطلخا

مَلحا 
ْ
د
ُ
ح اللهِ 

َ
حم Hق

َْ
غ ،هِدِ

َ
ع
ْ
دبُ
ُ
غو هُ

ُ
ق
َ
د
ِّ

هسُ
ُ
غو 

ُ
جمَ
ِّ

د
ُ
نو هُ

َ
ش
ْ

ك
ُ
لب هُرُ

َ
عِن 

َ
غوَ ،همِ

َ
ع
ُ
ذو
ُ
شر نْمِ اللهِاِب 

 رِوُُ

أ
َ
غ
ْ
ف
ُ

نسِ
َ
يسَوَ ا

ِّ
ئ
َ
أ تِا

َ
ق
ْ
م ،اجَِامَ

َ
ف نْ
َ
ه
ْ
ف اللهُا دِ

َ
لا
َ

م 
ُ

لضِ
H
 j
موَ َُ

َ
ضُي نْ

ْ
للِ
ْ
ف 
َ

لا
َ

ه 
َ
j يَدِا

صلاو ،َُ
H

ةلا
ُ
لب مُلاسّلاو 

َ
 

يسَ
ِّ
ممح اندِ

H
عوَلا قِدِاصلا دٍ

ْ
لأا دِ

َ
لبو يِنمِ

َ
خإِ 

ْ
يبHِجا هِِناو

ِّ
لاو يَن

ْ
ق اللهُا Æَِرَو .ينلِسَرْمُ

َ
أ نْ
ُ
م
H
لا تِاه

ْ
ؤمُ
ْ
 يَننِمِ

يكَا لِاءو
ْ

عو نَيرِهِاطّلا تِ
َ

لخا نِ
ُ
ل
َ
أ نَيدِشِاHرلا ءِاف

َ
Ä كَب

ْ
قو رٍ

ُ
قو رَمَ

ُ
ث
ْ
نام

َ
عليو 

َ
ِ
å عو

َ
لأا نِ

َ
مِئ
H
لا ةِ

ْ
همُ
ْ
ت
َ
 نَيدِ

أ
َ

Ä ح
َ
فينِ

َ
ة
َ
أو ِّعِيفِاشلاو كٍِلامو 

َ
حم
دَْ

َ
عوَ 

َ
لأا نِ

َ
صلاو ءِاDِوْ

H
أ .يَنلِحا

َ
م
H
عنَ ا

ْ
د
ُ
دابعِ 

َ
أ ¢إف اللهِا 

ُ
كيصو

ُ
 مْ

غوَ
َ
ف
ْ

تِب َِ¤
َ
ق
ْ
علا اللهِا ىوَ

َ
علا لِّي

َ
ياف مِيظ

H
ق
ُ
فاخو هُو

ُ
لسَو هُو

ُ
أ هُو

َ
ن
ْ
ف 
ُ
ب
ْ
دعِ
َ
ق 
َ

ق نْ
ُ
ل
ُ
قافِّجا انِبو

َ
أو 

َ
ن
ْ
يح 
َْ

ف
َ

ظ
َ

ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
 ان

عِن
َ
همَ
ُ
ظ ام 

َ
ه
َ
نمِ رَ

ْ
 .نطَنَ امو اه

عاو
ْ
ل
َ
خإِ اومُ

ْ
ةوَ
َ
أ نِاميلإِا 

َ
ن
H
م 
َ

ش نْ
َ

ك
َ
لب اللهَا رَ

ََ
عِن 

َ
ك هِمِ

َ
يج ام

َ
د بُِ

َ
خ
َ

ل
َ
نَلجا 

H
أو .ة

َ
ه
ْ

ل
ُ
نَلجا 

H
ل ةِ
َ
ي
ْ

د في اوسُ
َ
جرَ
َ
 ةٍ

دحِاو
َ
ف ةٍ

َ
نَلجا فِي

H
لأا ةِ

َ
ن
ْ
لأاو ءُايبِ

َ
لأاو ءُاDِوْ

َ
ت
ْ
عو ،ءايقِ

ُ
ةاص
ُ
لا 

ْ
سمُ
ْ
أ يَنمِلِ

َ
ي
ْ

ض
ً
دَي ا

ْ
خ
ُ
ل
ُ
نو
َ
نَلجا 

H
ة
َ
نÕِو 

ْ
نكا 

َ
 

عنَ
ْ

ض
ُ

ه
ُ
ف مْ
ُ
ع
َ
ذ
H

ب
ُ

ف 
َ

تر
ةَْ

ً
ل رِاجّا في 

َ
م نْكِ

َ
لآ
ُ
ه
ُ
عنَ مْ

ْ
د
َ
ذ 
َ
كِل
َ
نَلجا لىإِ 

H
  .ة

Sachez, chers frères de foi, que celui qui remercie Allah pour Ses grâces comme il se doit 
entrera au Paradis. Les gens du Paradis ne sont pas tous du même degré, ainsi il y a au 
Paradis les prophètes, les saints et les pieux, et les musulmans désobéissants entreront 
également au Paradis, même si certains d’entre eux seront châtiés auparavant pendant un 
certain temps en enfer, mais leur demeure finale après cela sera le Paradis.  

نو
َ
نَلجا مُيعِ

H
د ةِ
َ
تاجرَ

ٌ
كل 
ُ¬

لب 
َ

ح 
َ

ف ،jِاح بِسَ
َ
ه
ُ
كان

َ
ماعلا مُيعHِجا 

ُّ
xا 
H
jانَي يِ

كل ُُ
ُُّ

أ 
َ

ح
َ

هو دٍ
ُ
أ وَ
َ
غ
H
ه
ُ
ف مْ
َ
ن
ْ
ع
َ
نومُ

َ
 

ف
َ

ف لا
َ
ب
ْ
أ
َ
نوسُ

َ
أ 
َ
دَب
ً
يحو ا

َْ
نوْيَ

َ
ف 
َ

ف لا
َ
تومُ

ُ
نو
َ
أ 
َ
دَب
ً
كيَو ا

ُ
نو
ُ
نو
َ
أ 
َ

حصِ
H
ف ءَا

َ
ف لا
َ
م
ْ
ضرَ
ُ

نو
َ
أ 
َ
دَب
ً
كيَو ا

ُ
نو
ُ
نو
َ
ش 
َ
 اًباب

ف
َ

ف لا
َ
ه
ْ
مرَ
ُ
نو
َ
أ 
َ
دَب
ً
ذ نْمِو ،ا

َ
كِل
َ
لأا 

َ
ن
ْ
لأا رُاه

َ
ر
ْ
عبَ
َ
ة
ُ
هHجا 

ْ
xا رُ

H
ح نْمِ يِ

َ
ف لا بٍيلِ

َ
ف
ْ

دسُ
ُ
هHجاو ،

ْ
xا رُ

H
 ءٍام نْمِ يِ

ف لا
َ
ت
َ
ع
َ
ف
H

هHجاو ،نُ
ْ
xا رُ

H
خم نْمِ يِ

َْ
يخ لا رٍ

ُْ
لبِ
ُ
علا 

َ
ق
ْ

ل
َ
يح لاو 

ُْ
ثدِ
ُ
خادصُ هِيفِ 

ً
هHجاو ،

ْ
xا رُ

H
ه يِ

َ
علا نَمِ وُ

َ
 لِسَ

لا
ْ
صمُ
َ

فى
H

.  

La félicité du Paradis sera de différents degrés, chacun selon son cas. Ainsi, il y a au Paradis 
une félicité générale qui est obtenu par tout un chacun, à savoir qu’ils seront heureux, ils ne 
seront jamais malheureux… ils seront vivants, ils ne mourront jamais… ils seront en bonne 
santé, ils ne seront jamais malades… ils seront jeunes, ils ne vieilliront jamais... Parmi ces 
félicités, il y a également quatre fleuves : un fleuve de lait qui ne pourrit pas, un fleuve 
d’eau qui ne s’altère pas, un fleuve de khamr qui ne fait pas perdre la raison et ne provoque 
aucune migraine et un fleuve de miel pur.  

هو
ُ
كان

َ
صالخا مُيعHِجا 

ُّ
xا 
H
jانَي يِ

صلا ُُ
H
نوُلِحا

َ
هو 

ُ
xا مُ

H
أ نَيِ

َ
د
H
كل تِابجِاولا اوُ

ُH
جاوَ اه

ْ
ت
َ
ن
َ
لا اوبُ

ْ
حمُ
َ
كل تِامHر

ُH
 اه

للادِِب
َ
xا ثِيدَِلحا ةِ

H
أ هُاورَ يِ

َ
ه وُب

ُ
يرَ
ْ
ةرَ
َ
ع 
َ

صلا نِ
ّ
لا قِدِا

ْ
صمَ
ْ

د
ُ
ق هِيوِرَْي اميفِ ملسو هيلع هللا لىص قِو

َ
 نْ



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  7 

ت هِِّبرَ
َ
لاق لىاع

َ
أ 
َ
ع
ْ
د
َ
د
ْ

ت
ُ
صلا يَدِابعِلِ 

ّ
م يَنلِِحا

َ
لا ا
َ

ع 
َ

ين
ٌْ

أرَ 
َ

ت
ْ
لاوَ 

َ
أ 
ُ
ذ
ُ

ن
ٌ
عمِسَ 

َ
ت
ْ
لاوَ 

َ
خ 
َ

لب رَطَ
ََ

ق 
َ
ل
ْ

ب بِ
َ

شر
َ
ٍ

٨

 

لاقو ها
َ
أ 
َ
ه وُب

ُ
يرَ
ْ
ةرَ
َ
قا 
ْ
نإِ اوءُرَ

ْ
ئشِ 

ْ
ت
ُ
ق مْ
َ
jوْ
ت َُ

َ
أ آَّم سٌفْنَ مُلَعْتَ pَفَ﴿ لىاع
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Il y a également une félicité spécifique qui sera obtenue par les vertueux, à savoir ceux qui 
ont accompli les devoirs dans leur totalité et qui ont évité les interdits dans leur totalité. 
Preuve en est le hadith que Abou Hourayrah, que Allah l’agrée, rapporte de celui qui est 
véridique et auquel n’a été révélé que la vérité صلى الله عليه وسلم, d’après ce qu’il rapporte de son Seigneur 
ta^ala qui a dit [rapporté par Al-Boukhariyy dans son Sahih] ce qui signifie : « J’ai réservé pour Mes 
esclaves vertueux ce qu’aucun œil n’a vu, aucune oreille n’a entendu et qui n’a pas 
même effleuré l’imagination d’un être humain. » Abou Hourayrah a dit : « Récitez si vous 
voulez la parole de Allah [sourate As-Sajdah verset 17] ce qui signifie : « Aucune personne ne 
sait ce qui leur a été réservé comme réjouissance en rétribution de ce qu’ils avaient 
accompli. » 

عاوَ
ْ
ل
َ
أ اومُ

َ
ن
H
أ اللهَا 

َ
م
َ
òرَ
ُ
أِب مْ

َ
م
ْ
ع رٍ

َ
أ ،مٍيظ

َ
م
َ
òرَ
ُ
صلاِب مْ

H
لب مِلاHسلاوَ ةِلا

َ
يبِِن 

ِّ
كلا هِ

َ
ف مِيرِ

َ
لاق
َ
 0َا َّنِإ﴿ 

أ اَي بَِِّّلا ََ{ نَوُّلصَُي هُتَكَِئpَمَوَ
َ
 HمُهHللا .١٠﴾! امًيِلسَْتْ اومُِلّسَوَِ هْيلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلا اهَُّي

لصَ
ِّ
يسَ لب 

ِّ
ك دٍممح اندِيس لِاء لبو دٍممح اندِ

َ
لصَ امَ

H
ي
ْ

 مَيهاربإ اندِيس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيس لب تَ

كرِابو
ْ
ك دٍممح اندِيس لِاء لبو دٍممح اندِيس لب 

َ
òرَاب امَ

ْ
 مَيهاربإ اندِيس لِاء لبو مَيهاربإِ اندِيس لب تَ

نإِ
H

ك
َ
حم 
َ
ديِ

ٌ
مج 
َ
ديِ

ٌ
لوقَي ،

ُ
أ اَي﴿ لىاعت اللهُا 

َ
 مٌيظِعَ ءٌشَْ ةِعَاَّسلا ةَلَزَْلزَ َّنِإ مْكَُّبرَْ اوقَُّتا سُاَّلا اهَُّي

أ اَّمعَ ةٍعَضِرْمُ ُّكُ لُهَذَْت اهَنَوْرََت مَوَْي �
َ
 سَاَّلا ىرََتوَ اهَلَْحَ لٍْحَ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تْعَضَرْ

 اََج ْبجَِتْساف َكانوَْعَد اHنإِ HمُهHللا ،١١﴾� دٌيدِشَِ 0ا بَاذَعَ َّنكِلَوَ ىرَكَسُِب مهُ امَوَ ىرَكَسُ
د
ُ

نءَخ
َ
غاف ا

ْ
للا رِفِ

H
ه
ُ
ج Hم
َ
ذ ا

ُ
نبَون

َ
سِرÕوَ ا

ْ
فا
َ
أ في ان

َ
م
ْ
للا انرِ

H
ه
ُ
غا Hم

ْ
لِل رْفِ

ْ
ؤمُ
ْ
لاوَ يَننمِ

ْ
ؤمُ
ْ
لأا تِانمِ

َ
ح
ْ
نمِ ءِاي

ْ
ه
ُ
 مْ

لأاوَ
َ
م
ْ
نُّ=ا في انِتاء انHبرَ تِاو

ْ
ح اي

َ
نسَ
َ
ة
ً
ح ةِرَخِلآا õوَ 

َ
نسَ
َ
ة
ً
نقِوَ 

َ
ع ا

َ
باذ

َ
للا رِاHجا 

H
ه
ُ
جا Hم

ْ
ع
َ
ل
ْ
ن
َ
ه ا

ُ
ةاد
ً
م 
ُ
ه
ْ
ت
َ
 نَيد

غ
َ

ير
لاض َْ

ِّ
م لاوَ يَن

ُ
لضِ
ِّ

للا يَن
H
ه
ُ
سا Hم

ْ
تر
ع ُْ

َ
كاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْ

ْ
أ ام انفِ

َ
ه
َ
م
H
نقِوَ ان

َ
شر ا
َH غ ام

َ
ت
َ

خ
َ
فHو
ُ

للا 
H
ه
ُ
 Hم

جا
ْ
شلا زِ

H
ي
ْ
خ
َ
ق 
َ
ب
ْ
د
َ
هلا اللهِا 

َ
حمرَ Hيرِرَ

َ
تا
ُ
ع اللهِا 

َ
ل
َ
ي
ْ
ق هِ

َ
ن
H
خ ا

َ
ير
دابعِ .اًْ

َ
نإِ اللهِا 

+
أَي اللهَا 

ْ
م
ُ
علاِب رُ

َ
د
ْ

حلإِاوَ لِ
ْ

 نِاس

تيِ;وَ
َ
قلا يذ ءِا

ُ
Aرْ
َ

نيَوَ 
ْ

ع هى
َ

فلا نِ
َ

ح
ْ

نلماوَ ءِاش
ْ

ك
َ
غيكَاوَ رِ

ْ
ظعَِي ،ِ

ُ
ك
ُ
ل مْ
َ
ع
َ
ل
+

ك
ُ
ت مْ
َ
ذ
َ

ك
+
نورُ

َ
ا .
ُ
ذ
ْ
ك
ُ
علا اللهَا اورُ

َ
 مَيظِ

بثُِي
ْ

ك
ُ
شاوَ مْ

ْ
ك
ُ
دزَِي هُورُ

ْ
ك
ُ
ساوَ ،مْ

ْ
ت
َ
غ
ْ
ف هُورُفِ

َ
غ
ْ
ل رْفِ

َ
ك
ُ
ياوَ مْ

+
ق
ُ
يج هُو

َْ
ع
َ

ل
ْ
ل 
َ

ك
ُ
أ نْمِ مْ

َ
م
ْ
dرِ
ُ
مخ مْ

َْ
جرَ
ً
أوَ ،ا

َ
صلا مِقِ

+
ةلا
َ
. 

 
 .هحيحص في يراخكا هاور ٨
 .١٧ ةياء/ةدجسلا ةروس ٩
ةرَوسُ ١٠

ُ
لأا 

َ
ح
ْ
 .٥٦ ةياء/باز

١٠

 .٢-١ ةياء/جلحا ةروس 

 


